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113. Kinh Chéan nhan (P. Sappurisasuttam, H. #+£4%)
twong dwong Chan nhan kinh.*° B4t luan bdi canh giai cap
va ho téc, bac chan tu theo Phat phap sé dat dwoc an lac,
giai thoat va dwoc su kinh trong. Bac chan tu khéng khen
minh, ché ngudi vé sy ndi tiéng, 4 vat cang dwdng, hoc
phap gidi, gitr gidi hanh, thiéu duc va gian don, khat thuc
nudi mang thanh tinh, séng & nghia dia, nga dwéi gbc cay,
hét tham san si, chirng 9 cép thién dinh, dat dwoc tri tué,
gidi phong khé dau.

113. Sappurisa Sutta: The True Man. The Buddha
distinguishes the character of a true man from that of an
untrue man.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay tdi nghe.

Mot thei Thé Tén tri & Savattht, Jetavana, tai tinh xa éng
Anathapindika (C4p C6 Déc).

O day, Thé Toén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo"

-- "Thwa vang, bach Thé Tén". Cac Ty-kheo 4y vang dap
Thé Tén. Thé Tén ndi nhw sau:

"Nay cac Ty-kheo, Ta sé& gidng cho cac Ong Chan nhan
phap va phi Chan nhan phap. Cac Ong hay nghe va suy
nghiém ky, Ta sé giang"

-- "Thwa vang, bach Thé Tén". Cac Ty-kheo 4y vang dap
Thé Tén. Thé Tén gidng nhuw sau:

-- Nay cac Ty-kheo, thé nao la phi Chan nhan phap?
O day, nay cac Ty-kheo, cd ngwdi phi Chan nhan xuét
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”

— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, | shall teach you the character of a true man
and the character of an untrue man.'* Listen and attend
closely to what | shall say.”

— “Yes, venerable sir,” the bhikkhus replied. The Blessed
One said this:

3. “Bhikkhus, what is the character of an untrue man?
Here an untrue man who has gone forth from an




gia tr mot gia dinh cao sang. Ngu®i ay suy nghi nhu sau:
"Ta xuat gia tir mét gia dinh cao sang. Con cac Ty-kheo nay
khéng xuét gia tr mét gia dinh cao sang".

Vi ngudi dy thudc gia dinh cao sang nén khen minh ché
ngwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chan nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, ngwdi Chan nhan suy nghi nhuv sau:
"Khéng phai vi thudéc moét gia dinh cao sang ma cac tham
phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén doan tru,
hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mot nguoi xuéat gia, khéng phai tr mét gia dinh cao
sang, va nguwoi ay hanh tri dung phap va thuan phap, hanh
tri chon chanh, hanh tri thuén phap, thoi & day, nguoi ay
dwoc kinh trong, & day, nguwdi 4y dwoc tan than".

Ngudi 4y, sau khi lay dao 16 (patipadam) lam chanh yéu
(antaram), khéng khen minh ché ngwdi vi ty minh thubc
vao gia dinh cao sang. Nhu vay, nay cac Ty-kheo, la Chan
nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, mdt ngudi phi Chan nhan xuat
gia tir mot gia dinh lon... . Xuét gia tr mot gia dinh dai phu...
xuat gia t&r mét gia dinh quy phai. Nguoi dy suy nghi nhw
sau: "Ta xuat gia tr mdt gia dinh quy phai, con cac Ty-kheo
nay khéng xuét gia tir mét gia dinh quy phai".

Vi nguoi dy thudc gia dinh quy phai, nén khen minh ché
ngwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chan nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, ngwdi Chan nhan suy nghi nhw sau:
"Khéng phai vi thudc vé mét gia dinh quy phai ma cac tham
phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén doan trr,
hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mét nguoi xuat gia khéng phai tr mét gia dinh quy
phai va nguwoi ay hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri
chon chanh, hanh tri thuan phép, thoi & day, ngudi ay
dwoc kinh trong, & day, ngudi dy duwoc tan than".
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aristocratic family considers thus: ‘I have gone forth from an
aristocratic family; but these other bhikkhus have not gone
forth from aristocratic families.’

So he lauds himself and disparages others because of his
aristocratic family. This is the character of an untrue man.

“‘But a true man considers thus: ‘It is not because of one’s
aristocratic family that states of greed, hatred, or delusion
are destroyed.

Even though someone may not have gone forth from an
aristocratic family, yet if he has entered upon the way that
accords with the Dhamma, entered upon the proper way,
[38] and conducts himself according to the Dhamma, he
should be honoured for that, he should be praised for that.’

So, putting the practice of the way first, he neither lauds
himself nor disparages others because of his aristocratic
family. This is the character of a true man.

4-6. “Moreover, an untrue man who has gone forth from a
great family... from a wealthy family... from an influential
family considers thus: ‘I have gone forth from an influential
family; but these other bhikkhus have not gone forth from
influential families.’

So he lauds himself and disparages others because of his
influential family. This too is the character of an untrue man.

“But a true man considers thus: ‘It is not because of one’s
influential family that states of greed, hatred, or delusion are
destroyed.

Even though someone may not have gone forth from an
influential family, yet if he has entered upon the way that
accords with the Dhamma, entered upon the proper way,
and conducts himself according to the Dhamma, he should




Ngudi 4y, sau khi 1y dao 16 lam chinh yéu, khéng khen
minh ché nguwoi vi tw minh thudc vao gia dinh quy phai.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cé ngu&i phi Chan nhan dwoc
nhiéu nguoi biét, cé6 danh xwng. Nguwdi 4y suy nghi nhw
sau: "Ta dwoc nhiéu nguwdi biét, cé danh xwng, con cac Ty-
kheo nay duoc it nguwdi biét dén, khdng dwoc trong vong".

Vi ngwdi dy tw minh dwoc nhiéu ngudi biét dén nén khen
minh ché ngu&i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chéan
nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, nguwdi Chan Nhan suy nghi nhw
sau: "Khéng phai vi minh dwoc nhiéu nguodi biét dén ma
cac tham phap di dén doan trv, hay san phap di dén doan
triv, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu moét ngudi xuat gia khéng dwoc nhidu ngudi biét,
khéng c6 danh xwng, va ngudi ay hanh tri dung phap va
thuan phap, hanh tri chon chanh, hanh tri thuan phap, thoi
& day, ngudi 4y dugc kinh trong, & day, ngwdi dy dwoc tan
than".

Nguwoi 8y, sau khi lay dao 16 1am chinh yéu, khéng khen
minh ché nguwdi vi tw minh dwoc nhiéu ngudi biét va co
danh xwng. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cé ngu®i phi Chan nhan dwoc
cac vat (cung dwdng) nhw y phuc, dd an khét thyc, sang
toa, y liéu tri bénh. Nguwoi éy suy nghi nhw sau: "Ta nhan
dwoc cac vat (cung dwong) nhw y phuc, cac dbé an khat
thwe, sang toa, y liéu tri bénh, con cac Ty-kheo nay khéng
nhan dwoc y phuc, cac dé an khat thuc, sang toa, v liéu tri
bénh".

Vi nguoi dy thau nhan dwoc nhw vay nén khen minh ché

be honoured for that, he should be praised for that.’

So, putting the practice of the way first, he neither lauds
himself nor disparages others because of his influential
family. This too is the character of a true man.

7. “Moreover, an untrue man who is well known and
famous considers thus: ‘| am well known and famous; but
these other bhikkhus are unknown and of no account.’

So he lauds himself and disparages others because of his
renown. This too is the character of an untrue man.

“But a true man considers thus: ‘It is not because of one’s
renown that states of greed, hatred, or delusion are
destroyed.

Even though someone may not be well known and
famous, yet if he has entered upon the way that accords
with the Dhamma, entered upon the proper way, and
conducts himself according to the Dhamma, he should be
honoured for that, he should be praised for that.’

So, putting the practice of the way first, he neither lauds
himself nor disparages others because of his renown. This
too is the character of a true man. [39]

8. “Moreover, an untrue man who gains robes, almsfood,
resting places, and requisites of medicine considers thus: ‘I
gain robes, almsfood, resting places, and requisites of
medicine; but these other bhikkhus do not gain these
things.’

So he lauds himself and disparages others because of




ngwoOi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo la phi Chan nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, ngwdi Chan nhan suy nghi nhw sau:
"Khéng phai vi tv minh nhan dwoc cac vat (cung dwdng
nhw) y phuc, cac dd an khét thuc, sang toa, y liéu tri binh
ma cac tham phap di dén doan triv, hay cac san phap di dén
doan trtr, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mét ngudi xuat gia khéng nhan duwoc cac vat (cung
dwdng nhw) y phuc, cac dd an khat thue, sang toa, y liéu tri
bénh va nguoi 4y hanh tri dung phap va thuan phap hanh,
tri chon chanh, hanh tri thuan phéap, thdi & day, ngudi ay
dwoc kinh trong, & day, ngudi ay dwoc tan than".

Ngudi dy, sau khi 1dy dao 16 lam chanh yéu, khéng khen
minh ché ngwdi, vi twv minh dwec thau nhan nhw vay. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, co nguwdi phi Chan nhan la
nguoi nghe nhiéu. Nguwoi &y suy nghi nhw sau: "Ta la nguoi
nghe nhiéu, con cac Ty-kheo nay khéng nghe nhiéu".

Nguoi éy do dwoc nghe nhiéu nén khen minh ché ngudi.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chan nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, Nguw&i Chan nhan suy nghi nhw
sau: "Khéng phai vi nghe nhiéu ma cac tham phap di dén
doan trtr, hay cac san phap di dén doan trir, hay cac si phap
di dén doan tru.

Néu c6 ngudi khéng nghe nhiéu va nguwdi 4y hanh tri
dung phap va thuan phap, hanh tri chon chanh, hanh tri
thuan phap, thoi & day, nguwdi 4y dwoc kinh trong, & day,
nguwoi dy dwoc tan than".

Nguwdi Ay, sau khi 14y dao 16 1am chanh yéu, khéng khen
minh ché nguoi, vi tw minh dwoc nghe nhiéu. Nhw vay, nay
cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cé ngw®i phi Chan nhan la bac
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gain. This too is the character of an untrue man.
“But a true man considers thus: ‘It is not because of gain
that states of greed, hatred, or delusion are destroyed.

Even though someone has no gain, yet if he has entered
upon the way that accords with the Dhamma, entered upon
the proper way, and conducts himself according to the
Dhamma, he should be honoured for that, he should be
praised for that.’

So, putting the practice of the way first, he neither lauds
himself nor disparages others because of gain. This too is
the character of a true man.

9-20. “Moreover, an untrue man who is learned...

who is expert in the Discipline...




tri luat. Nguwoi dy suy nghi nhw sau: "Ta 1a bac tri luat, con
cac Ty-kheo nay khéng la bac tri luat".

Do tw minh tri luat, ngudi &y khen minh ché nguwdi. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chan nhan phap.

Va nay cac Ty-kheo, ngwdi Chan nhan suy nghi nhw sau:
"Khéng phai vi tw minh la bac tri luat ma cac tham phap di
dén doan trir hay cac san phap di dén doan trir hay céac si
phap di dén doan trur.

Néu c6 ngudi khdng phai 1a bac tri luat, nhirng ngudi nay
hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri chon chanh,
hanh tri thuan phap, thoi & day, ngudi dy duwoc kinh trong,
& day, ngwdi 4y dwoc tan than".

Nguwdi &y sau khi 1dy dao 16 1am chanh yéu, khéng khen
minh ché ngudi vi ty minh la bac tri luat. Nhw vay, nay cac
Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, c6 nguwdi phi Chan nhéan la
nguoi thuyét phap. Ngwdi 8y suy nghi nhw sau: "Ta la
nguoi thuyét phap, con cac Ty-kheo nay khéng phai la
nguoi thuyét phap".

Vi tv minh 1& nguwoi thuyét phap, nén ngudi dy khen
minh ché ngu®i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chéan
nhan phap.

Va nguwdi Chan nhan, nay cac Ty-kheo suy nghi nhw sau:
"Khéng phai do tw minh 1a bac thuyét phap ma cac tham
phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén doan trr,
hay céac si phap di dén doan trir.

Néu mét ngwdi khdng phai 1a ngudi thuyét phap, nhung
hanh tri dung phap, va thuan phap, hanh tri chon chanh,
hanh tri thuan phap, thdi & day nguwdi 4y dwoc kinh trong, &
day, ngwdi dy dwoc tan than".

Ngudi dy, sau khi lay dao 16 1am chanh yéu, khéng khen
minh ché nguoi vi tw minh 1a bac thuyét phap. Nhw vay,

[40]... who is a preacher of the Dhamma...




nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, c6 nguwdi phi Chan nhan la
nguoi theo hanh séng & nui rivng. Ngwdi dy suy nghi nhw
sau: "Ta 1a nguoi theo hanh sbng & rirng nui, con cac Ty-
kheo nay khéng theo hanh sbng & rixng nui".

Nguwdi &y vi tw minh theo hanh séng & rirng nli nén khen
minh ché ngu&i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chéan
nhan phap.

Va nguw®i Chan nhéan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Khéng phai vi tw minh theo hanh séng & rirng ndi ma
cac tham phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén
doan trtr, hay cac si phap di dén doan trur.

Néu mét ngudi khéng theo hanh séng & rirng nui, nhung
hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri chon chanh,
hanh tri thuan phap, thdi & day, nguoi &y dwoc kinh trong,
& day, ngwdi 4y dwoc tan than".

Ngu®i dy, sau khi ldy dao 16 l1am chanh yéu, khéng khen
minh ché ngu®i, vi tw minh theo hanh séng & rirng ndi. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, Ia Chan nhan phép.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, c6 ngwdi phi Chan nhan theo
hanh m&c phén téo v. Nguoi 4y suy nghi nhw sau: "Ta 13
nguwdi theo hanh mac phan tdo y. Con cac Ty-kheo nay
khéng 1a ngudi theo hanh méc phan tao y".

Ngwdi nay do tw minh theo hanh méac phéan tdo y nén
khen minh ché nguw&i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chéan nhan phap.

Va nguw®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Khéng phai vi tw minh theo hanh mac phan tdo y ma
cac tham phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén
doan trtr, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mot ngwdi khéng theo hanh méac phéan tao y, nhung

who is a forest dweller...

who is a refuse-rag wearer...




nguwdi 4y hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri chon
chanh, hanh tri thuan phap, thdi & day, ngudi dy dwoc kinh
trong, & day, nguodi ay duwoc tan than".

Nguwdi 8y, sau khi |14y dao 16 1am chanh yéu, khéng khen
minh ché& ngudi vi tw minh mac phan tdo y. Nhw vay, nay
cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cd nguwoi phi Chan nhan la
nguoi theo hanh khéat thwe. Nguoi &y suy nghi nhw sau: "Ta
theo hanh khét thyc, con cac Ty-kheo nay khdng theo hanh
khéat thwc". Nguwdi 4y, do tw minh theo hanh khat thyc nén
khen minh ché ngwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chan nhan phap.

Va nguw®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Khéng phai vi tw minh theo hanh khét thuwc ma cac
tham phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén doan
trie, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mét ngudi khdng theo hanh khét thuwe, nhwng nguoi
4y hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri chon chanh,
hanh tri thuan phap, thoi & day, ngudi dy duoc kinh trong,
& day, nguwdi 4y dwoc tan than".

Ngwoi &y, sau khi lay dao 16 1am chanh yéu, khéng khen
minh ché ngwd&i, vi ty minh theo hanh khat thwe. Nhuw vay,
nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai niva, nay cac Ty-kheo, mét ngwdi phi Chan nhan theo
hanh séng dudi goc cay. Nguoi 4y suy nghi nhw sau: "Ta la
nguoi theo hanh song duoi goc cay, con cac Ty-kheo nay
khéng theo hanh song dudi goc cay".

Ngu®i 4y, do tw minh theo hanh séng dwéi gbc cay nén
khen minh ché nguwdi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chéan nhan phap.

Va ngu®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
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[41]... an almsfood eater...

a tree-root dweller...




au: "Khoéng phai vi tw minh theo hanh sbng duéi gbc cay
ma cac tham phap di dén doan triv, hay cac san phap di dén
doan trir, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mét nguwdi khong theo hanh séng duéi gbc cay,
nhwng ngwdi 4y hanh tri ding phap va thuan phap, hanh tri
chon chanh va hanh tri thuan phap, thoi & day, nguwdi 4y
dugc kinh trong, & day, nguoi ay dwoc tan than”.

Ngudi ay, sau khi l1ay dao 16 lam chanh yéu, khéng khen
minh ché nguwoi vi tw minh theo hanh séng dwéi gbc cay.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cd nguwdi phi Chan nhan theo
hanh sbng tai nghia dia... theo hanh séng ngoai troi... theo
hanh thwong ngdi (khong nam)... Theo hanh ngoi tal ché
moi... theo hanh chi &n mét 1an n90| Nguwoi ay suy nght
nhw sau: "Ta theo hanh chi an mét 1an ngdi, con cac Ty-
kheo nay khéng theo hanh chi &n mét 1an ngoi.

Do ty minh theo hanh chi an mét 1an ngli nén khen minh
ché ngwdi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, l1a phi Chan nhén
phap.

Va ngu®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Khong phai vi minh theo hanh chi &n mét 1an ngdi ma
cac tham phap di dén doan trir, hay cac san phap di dén
doan trtr, hay cac si phap di dén doan trir.

Néu mét ngudi khong theo hanh chi &n mét [an, nhwng
hanh tri dung phap va thuan phap, hanh tri chon chanh,
hanh tri thuan phap, thoi & day, nguoi dy duwoc kinh trong,
& day, nguoi ay duoc tan than".

Nguwoi ay, sau khi lay dao 16 1am chanh yéu, khong khen
minh ché nguwoi vi ty minh sdng chi an mét lan ngdi. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

[42]... a charnel-ground dweller... an open-air dweller... a
continual sitter... an any-bed user... a one-session eater
considers thus: ‘I am a one-session eater; but these other
bhikkhus are not one-session eaters.’*°®

So he lauds himself and disparages others because of his
being a one-session eater. This too is the character of an
untrue man.

“But a true man considers thus: ‘It is not because of being
a one-session eater that states of greed, hatred, or delusion
are destroyed.

Even though someone may not be a one-session eater,
yet if he has entered upon the way that accords with the
Dhamma, entered upon the proper way, and conducts
himself according to the Dhamma, he should be honoured
for that, he should be praised for that.’

So, putting the practice of the way first, he neither lauds
himself nor disparages others because of his being a one-
session eater. This too is the character of a true man.




Lai nira, nay cac Ty-kheo, c6 ngwoi phi Chan nhan ly
duc, ly bat thién phap, chirng va trd so Thién, mét trang thai
hy lac do ly duc sanh, c6 tdm c6 ti.

Nguwdi 4y suy nghi nhw sau: "Ta 1a ngudi chirng duwoc so
Thién, cac nguwoi Ty-kheo nay khong ching dugc so
Thién".

Nguwdi &y do tw minh chirng dwoc so Thién nén khen
minh ché ngudi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chan
nhan phap.

Va nguw®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "DPinh so Thién, ty tanh la vé tham ai, Thé Ton da néi
nhw vay. Nhirng ai nght thé nay, thé khac, thoi tw tanh lién
dbi khac".

Nguwdi 4y sau khi 1y vd tham ai lam chanh yéu, khéng
khen minh ché ngudi vi chivtng dwoc dinh so Thién. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, Ia Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, c6 nguwoi phi Chan nhan phép
diét tm va tl, chirng va trd Thién the hai, mét trang thai hy
lac do dinh sanh, khéng tam khéng t, ndi tinh nhet tam...

Thién th ba...

chirng va trd Thién th tuw.

Nguwdi 4y suy nghi nhw sau: "Ta chirng dac dinh Thién
th&r tw, con cac Ty-kheo nay khéng chirng déc dinh Thién
thw tu".

Nguwdi Ay vi chirng dac dinh Thién thir tw 4y nén khen
minh ché ngu®i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi Chéan
nhan phap.

Va ngu®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Dinh Thién th& tw, tanh la vé tham &i. Thé Tén da noi
nhw vay. Nhirng ai nghi thé nay, thé khac, thoi tw tanh lién

21. “Moreover, quite secluded from sensual pleasures,
secluded from unwholesome states, an untrue man enters
upon and abides in the first jhana, which is accompanied by
applied and sustained thought, with rapture and pleasure
born of seclusion.

He considers thus: ‘| have gained the attainment of the
first jhana; but these other bhikkhus have not gained the
attainment of the first jhana.’

So he lauds himself and disparages others because of his
attainment of the first jhana. This too is the character of an
untrue man.

“But a true man considers thus: ‘Non-identification even
with the attainment of the first jnana has been declared by
the Blessed One; for in whatever way they conceive, the
fact is ever other than that.”*°°® [43]

So, putting non-identification first, he neither lauds himself
nor disparages others because of his attainment of the first
jhana. This too is the character of a true man.

22-24. “Moreover, with the stiling of applied and
sustained thought, an untrue man enters upon and abides in
the second jhana...

With the fading away as well of rapture... he enters upon
and abides in the third jhana...

With the abandoning of pleasure and pain... he enters
upon and abides in the fourth jhana...




dbi khac".

Ngudi dy sau khi lay v tham ai lam chanh yéu, khéng
khen minh ché nguoi vi chirng dac dinh Thién th( tw. Nhw
vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nra, nay cac Ty-kheo, c6 ngwdi phi Chan nhéan vuot
lén moi sac twdng, diét triv moi chwéng ngai twong, khdng
tac y dbi vai di twdng, ngudi ay nghi rang: "Hw khong la vo
bién", chirng va tru Khéng vo bién x&r. Nguwoi ay suy nghi
nhw sau: "Ta chirng dwoc dinh Khéng vé bién xu, cbn cac
Ty-kheo nay khong chirng dwoc dinh Khong vo bién xa".

Ngudi ay, vi chirng dwoc dinh Khéng vé bién xi ay, nén
khen minh ché nguw&i. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chan nhan phap.

Va nguw®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Dinh Khéng v6 bién, x&r tw tanh la vé tham ai. Thé Ton
da noi nhw vay. Nhivng ai nghi nhw thé nay, thé khac, thoi
tw tanh lién déi khac".

Nguwoi &y sau khi 14y vé tham &i lam chinh yéu, khéng
khen minh ché ngw¢i vi chirng dwoc dinh Khdéng vo bién
x&. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, c6 nguwoi phi Chan nhan, vuot
lén Khéng v bién xtr, nghi rdng: "Thirc 1a vo bién", chirng
va trd Thirc vo bién x&. Nguoi 4y suy nghi nhw sau: "Ta
chieng duwoc dinh Thie vo bién xur, cén cac Ty-kheo nay
khdng chirng dwgc dinh Thirc vo bién xi".

Nguwdi dy vi chirng dwoc dinh Thirc vo bién x(r 4y nén
khen minh ché nguwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chan nhan phap.

Va ngu®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Dinh Thirc vo bién x tw tanh 1a vo tham &i. Thé Tén
da noéi nhw vay. Nhirng ai nghi thé nay, thé khac, thoi tw
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25. “Moreover, with the complete surmounting of
perceptions of form, with the disappearance of perceptions
of sensory impact, with non-attention to perceptions of
diversity, aware that ‘space is infinite,” an untrue man enters
upon and abides in the base of infinite space...

26. “Moreover, by completely surmounting the base of
infinite space, aware that ‘consciousness is infinite,” an
untrue man enters upon and abides in the base of infinite
consciousness... [44]...




tanh lién dbi khac".

Nguwdi y sau khi 14y v6 tham &i lam chinh yéu, khéng
khen minh ché ngw&i vi chirng dwoc dinh Thaee vé bién xir.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nira, nay cac Ty-kheo, cd nguwdi phi Chan nhan vuwot
lén mdt cach hoan toan Thirc vé bién xir, nghi rang: "Khong
c6 s& hiru", chirng va tra Vo s& hivu x&r. Ngudi dy suy nghi
nhw sau: "Ta chirng dwoc dinh V6 s& hiru x, cc‘>n cac Ty-
kheo nay khong chirng dugc dinh V6 s& hiru xa"

Nguwdi 4y, vi chirtng dwoc dinh V6 s& hiru x&¢ ay, nén
khen minh ché nguwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la phi
Chan nhan phap.

Va nguw®i Chan nhéan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Pinh V6 s& hiru x& tw tanh 1a vo tham ai. Thé Tén da
ndi nhw vay. Nhirng ai nghi thé nay, thé khac, thdi tw tanh
lién dbi khac".

Nguwoi 4y sau khi 1dy vé tham ai lam chanh yéu, khéng
khen minh ché ngudi vi chirng duwoc dinh V6 s& hiru xir.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, cé nguwdi phi Chan nhan vuot
lén V6 s& hiru xtr, chirng va tra Phi twéng phi phi twdng xc.
Nguwdi 4y suy nghi nhw sau: "Ta chirng dwoc dinh Phi
twdng phi phi twdng xt, con cac Ty-kheo nay khéng chirng
dwoc dinh Phi twdng phi phi twdng xa".

~ Nguoi ay vi chirng dwoc dinh Phi twéng phi phi twéng x
ay nén khen minh ché nguwoi. Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la
phi Chan nhan phap.
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27. “Moreover, by completely surmounting the base of
infinite consciousness, aware that ‘there is nothing,” an
untrue man enters upon and abides in the base of
nothingness...

28. “Moreover, by completely surmounting the base of
nothingness, an untrue man enters upon and abides in the
base of neither-perception-nor-non-perception. He
considers thus: ‘| have gained the attainment of the base of
neither-perception-nor-non-perception; but these other
bhikkhus have not gained the attainment of the base of
neither-perception-nor-non-perception.’

So he lauds himself and disparages others because of his
attainment of the base of neither-perception-nor-non-
perception. This too is the character of an untrue man.




Va ngu®i Chan nhan, nay cac Ty-kheo, suy nghi nhw
sau: "Binh Phi twdng phi phi twdng x& tw tanh la vé tham ai.
Thé Tén da noéi nhw vay. Nhivng ai nghi thé nay, thé khac,
thoi tw tanh lién dbi khac".

Nguwdi 4y sau khi 1y vd tham ai lam chanh yéu, khéng
khen minh ché ngudi vi dinh Phi twdng phi phi twdng xi.
Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, la Chan nhan phap.

Lai nlra, nay cac Ty-kheo, nguwdi Chan nhan sau khi vwot
lén Phi twdng phi phi twéng x&, chirng va tra Diét tho twéng
dinh, sau khi théy v&i tri tué, cac lau hoac cia vi nay duoc
doan trw.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nay khéng nghi minh la bat cuy
vat gi, khédng nghi dén bat ctr ché nao, khéng nghi dén bat
cW Vi sy viéc gi.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ty-kheo hoan hy tin
tho I&i Thé Ton day.
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“But a true man considers thus: ‘Non-identification even
with the attainment of the base of neither-perception-nor-
non-perception has been declared by the Blessed One; for
in whatever way they conceive, the fact is ever other than
that.’

So, putting non-identification first, he neither lauds himself
nor disparages others because of his attainment of the base
of neither-perception-nor-non-perception. This too is the
character of a true man. [45]

29. “Moreover, by completely surmounting the base of
neither-perception-nor-non-perception, a true man enters
upon and abides in the cessation of perception and
feeling.'®’

And his taints are destroyed by his seeing with wisdom.
This bhikkhu does not conceive anything, he does not
conceive in regard to anything, he does not conceive in any

Way.”1068

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1064. Sappurisadhamma; asappurisadhamma.

1065. These are nine of the thirteen ascetic practices
discussed in Vsm Il. The “continual sitter’ (nesajjika)




observes the practice of never lying down but of sleeping in
the sitting posture.

1066. MA explains “non-identification” (atammayata, lit.
“not consisting of that”) as the absence of craving. However,
the context suggests that the absence of conceit may be the
meaning. The statement “for in whatever way they conceive,
the fact is ever other than that” (yena yena hi mannanti tato
tam hoti annatha) is a philosophical riddle appearing also at
Sn 588, Sn 757, and Ud 3:10. Though MA is silent, the
Udana commentary (to Ud 3:10) explains it to mean that in
whatever way worldly people conceive any of the five
aggregates—as self or self's belonging, etc.—the thing
conceived turns out to be other than the aspect ascribed to
it: it is not self or self’s belonging, not “I” or “mine.”

1067. It should be noted that there is no passage on the
untrue man entering the cessation of perception and feeling.
Unlike the jhanas and immaterial attainments, which can be
attained by worldlings, cessation is the domain exclusively
of non-returners and arahants.

1068. Na kinci mannati, na kuhinci mannati, na kenaci
mannati. This is a brief statement of the same situation
described in full at MN 1.51-146. On “conceiving” see n.6.
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